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BOTEMI3MBI B CTAPOBEAOPYCCKOM AUTEPATYPHOM IAMSITHUKE
«KHUTA O TOYAAAE-PBIIIAPE»
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HVccnenoBanne YemICKOro sS3bIKOBOTO BIMSHUS Ha CTApOOEIOPYCCKYI0 MHChMEHHOCTh BEACTCS B IByX OCHOBHBIX Ha-
MIPABJICHHUAX: M3y4eHHE OOTeMH3MOB B KOHTEKCTE UYEIICKO-TIOIBCKO-CTApPOOETIOPYCCKUX SI3BIKOBBIX B3aMMOOTHOIICHUH
XIV-XVIII BB. 1 aHanmu3 cTapoOeropycCKuX MICbMEHHBIX TTAMATHUKOB, SBJISTFOIIUXCS MEPEBOJAMH CTAPOYCHICKHUX Pe-
naknuii. [lepBoe HarpaBiieHHE YUUTHIBACT POJIb MOJILCKOTO SI3bIKA KaK MOCPEIAHUKA B MTPOIIECCEe YCBOCHUsI OOreMHU3MOB
CTapo0eIopyCCKON MMCbMEHHOCTBIO, COOTBETCTBEHHO, ITyTh IIPOHUKHOBEHUSI YEIICKUX 3aMMCTBOBAaHHH B cTapoOeIopyc-
CKHH sI3BIK OBUT HEenpsiIMBIM. BTOpoe HampapieHne OpUEHTUPOBAHO Ha M3yYeHHE OOTeMH3MOB, HEIIOCPEICTBEHHO 3aMM-
CTBOBAHHBIX M3 CTAPOUYCHICKUX UCTOYHHUKOB. [13BECTHO, YTO HEKOTOPBIE CTAPOOETIOPYCCKUE MAMSITHUKH, CPEIH KOTOPBIX
oubneiickue nepeBoast @. Cxopunsl, «Ckazanne o CHBHIIIE-TIpopodnIie», «IlecHs mecHei» u3 pykonucu 588 CuHOTAITE-
Horo cobpanms, «Kuaura o Toymane-peitape», «Kuanra ToBuTay, BOCXOIAT K YEHICKAM PEAaKIusM. boreMnsmMel, o0Hapy-
JKCHHBIC B HAa3BAHHBIX MaMATHUKAX, ABJIAIOTCA MPAMBIMU 3aUMCTBOBAHUAMUN YCIICKOT'O IMPOUCXOKIACHU . PaCCManI/IBa-
eTCsl OJIMH U3 TAaKUX CcTapoOenopycckux mamsTHUKoB — «Knura o Toynane-peinapey». BHnManue HanpaBiieHO ITaBHBIM
00pa3oM Ha MOAPOOHBIN ATUMOIOTHUECKUH aHann3 OOreMHU3MOB, COXPAHHUBIIHMXCS B TEKCTE (8pAAHCOCTHUKD, 20PKOCHIb,
MPbXA, WCKBAPOKb, NOBNAYb, NPElUulb, wmupv). OTMEHAIOTCS TaKXkKe APYTHe CIABSIHCKUE 3aMMCTBOBAHUS: TTOJIOHM3MEI
1 TIEPKOBHOCIABSHU3MBI (cTapociaBsHU3MbI). [lodydeHHbIe pe3ynbTraThl yIIyOnsioT MpoOieMaTHKy MEKCIaBSHCKOTO
A3BIKOBOTO B3aMMOJCHCTBHS, B YACTHOCTH YETIICKOTO SI3BIKOBOTO BIMSHHS HA CTapOOEIOPYCCKYIO MUCbMEHHOCTb.

Knrouesvte crnosa: crapo0eropyCCKUid sI3bIK; CTAPOUCIICKHIA SI3bIK; HHOCJIABIHCKUE 3aUMCTBOBAHMUS; OOTEMH3M; I10-
JIOHU3M; IIEPKOBHOCTIABSIHA3M (CTApPOCITaBSIHU3M).
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JlacnenaBaHHe UdIICKara MOYHara YIjIsIBY Ha cTapaOenapycKyro MiChbMEHHACIh Mae JBa aCHOYHBIA KipyHKi: BBIBY-
ysHHE OareMizMay y KaHTIKCIE YdIICKa-NoJIbCKa-CTapade apycKiX MOYHbIX y3aemaaaHocin nepsisiay XIV-XVIII crer.
i aHami3 crapabenapycKiX MICBMOBBIX IIOMHIKay, sIKis 3’ sYJISIONIA NepaKiiajamMi cTapaddlIcKix pagakislid. [lepmsr ki-
pyHaK JacienaBaHHs YIiuBae poIIio MOIbCKai MOBHI K MACpPIIHIKA ¥ Mparpce 3acBacHHs Oaremizmay crapabenapyckai
MiCbMEHHACIIIO, a/[IaBe/IHa, NUIIX MPAaHIKHEHHsS YSMICKIX 3ala3bluaHHAY y CTapadenapycKylo MOBY ObIY HEIpaMbIM.
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YWY —
Jlpyri KipyHak apbleHTaBaHbl Ha BBIBy4YdHHE Oaremi3may, sikisi ObLII HemacpaIHa 3ara3bluaHbl ca CTapadydUICKIX KpPbI-
Hil. Bsyioma, mTto Hekaropblst cTapabenapyckisi MOMHIKI, csapop sikix Oibnerickis nepaxiaasl @. Ckapbinbl, «CkazaHHe
mpa CiBimy-mipapousiiy», «IlecHs mecHy» 3 pykarmicy 588 CinananpHara 300pHika, «AmoBectb pa Taymama-peimnapay,
«Kmnira TaBita», y3bIXOI341lb Ja YIUICKIX pIIaKibiid. baremi3mbl, BBISYIICHbISI ¥ HAa3BaHBIX TIOMHIKaX, 3’SIYJISIOIIIA Mpa-
MBIMI 3alfa3blYaHHsIMI YdIICKAra Mmaxo/pkaHHs. Pasnisgaeniia aa3id 3 Takix crapadenapyckix MOMHIKaY — «AmoBecib
npa Taynmama-peimapa». YBara ckipaBaHa TaJJOYHBIM YbIHAM Ha Taapa0s3HBI dThIMANATIuHBI aHAli3 OareMi3May, sKis
3aXaBalics ¥ TIKCLE (8PAHCOETHUKD, COPKOCTb, MPbXA, WCK8APOKb, NOBNAYb, NPEeNULb, WimMups). AI3Ha4aIoLIa TaKcaMa
IHIIBISL CIABSIHCKIS 3ala3bluaHHi — MaJaHi3Mbl 1 aPKOYHACIABSIHI3MBI (CTapaciaBsHi3Mbl). ATpbIMaHbIsl BBIHIKI Taribl-
Ors101Ib TTPabIeMaThIKy MiPKCIIaBSIHCKara MOyHara y3aeMa/i3esHHs, y MPbIBaTHACII YBIIICKara MOyHara YIulbIBy Ha cTapa-
0eIapyCKyro MiCbMEHHACITD.

Knrouaswis cnoewi: crapabenapyckasi MOBa; CTapaddIICKasi MOBA; IHIIIACIIABSHCKIS 3aMa3blYaHHi; 0areMi3M; majiaHi3m;
[apKOYHACIaBsHI3M (CTapaciaBsHI3M).

BOHEMISMS IN OLD BELARUSIAN «BOOK OF TAUDAL THE KNIGHT»

H. V. ALEKSIAYEVICH"®

*The Centre for the Belarusian Culture, Language and Literature Researches,
National Academy of Sciences of Belarus, 1 Surhanava Street, 2 building, Minsk 220072, Belarus

The study of Czech language influence on Old Belarusian is conducted in two main directions: the study of Bohe-
misms in the context of Czech-Polish-Belarusian language relations in the 14"—18" centuries and the analysis of Old
Belarusian written monuments, which are translations of Old Czech editions. The first direction of research takes into
account the role of the Polish language as an intermediary in the process of assimilation of Bohemisms by Old Belaru-
sian, respectively the way of penetration of Czech borrowings into the Old Belarusian language was indirect. The second
direction is focused on the study of Bohemisms borrowed directly from Old Czech sources. It is known that some Old
Belarusian monuments such as Biblical translations by F. Skaryna, «Tale of Sivilla the prophetess», «Song of songs» from
the manuscript 588 of Synod collection, «Book of Taudal the knight», «Book of Tovit» go back to the Czech editions. The
Bohemisms found in the named monuments are direct borrowings of Czech origin. This article deals with one of such Old
Belarusian monuments which is «Book of Taudal the knight». Mainly attention is paid to a detailed etymological analysis
of the Bohemisms preserved in the text (epasicoennuxs, copkocms, Mpvxa, WeKeapoks, nosiayb, npeiuutb, wmups). Oth-
er Slavic loanwords, Polonisms and Church Slavic (Old Slavic) are also noted. The obtained results deepen the problems
of inter-Slavic language interaction, in particular the Czech language influence on the Old Belarusian written language.

Keywords: Old Belarusian; Old Czech; foreign Slavic loanwords; Bohemism; Polonism; Church Slavic (Old Slavic).

YBon3iHbI

[lepaxmagapl TOMHIK cTapabemapyckail mitaparypsl «AnoBecip npa Taynama-peitiapa» ObIY 3HONI3EHBI
¥ pykamicasiM 300pHiIKY XVI cT., apeirinansHas Ha3zBa TBopa — «Kuura w Taoymane peitepu». Y 1833 1.
K. Cginzincki nepanay 30opHik y 0i6misToky Kpacinckix (Bapmasa, [lonpimga), 13e momHiK 3HaxXoa3iycs na
1944 r. [lagyac lpyroii cycBeTHall BaliHbl 300pHIK OBIY 3HIlIUaHBI arHEM, aJlaBeHa, apbIFiHAIbHBI TIKCT
TBOpa HE 3axaBaycs.

J3sKyro4bl MojbcKaMy naaciiendyblky A. BpykHepy Hekanbki OyHHBIX ypbIykay 3 rartara JiTaparypHa-
ra MoMHiKa ObUTI armyOiTikaBaHbl ¥ Aro apThikyine [1]. 3 aphIriHAIBHBIM TOKCTAM TBOpa a3HAEMIiyCs Takcama
S1. @. Kapcki, sxi ¥ cBaéit mparfsl HaapyKaBay TOJIBKI MEPITBIT A3EBSIb Paakoy 3 sro [2, ¢. 218-219]. Takim
YbIHAM, BBIBYUPHHE TIOMHIKa crapalenapyckail JitapaTypsl «AmoBecilb mpa Tayaana-peiapay mardsiMa Ha
acHOBe YpbIyKay, anmyOnikaBaHbIX y cBoii yac A. bpykaepam i 5. @. Kapckim.

Usnickae maxopkaHHE MOMHIKa HeaJHapa3oBa af3Havajacs AaciequblkaMi, capon sikix A. bpykuep [1],
S. @. Kapcki [3, c. 80-82], A. B. ®mapoycki [4, c. 29-31], 3. Kinens [5, c. 178—179; 6], A. A. Typsuiay
[7, c. 60], FO. Bepxananmasa [8, p. 52—69, 110—117]. I1lagoOHbIs BEICHOBEI TPYHTaBaTICS HA YCKOCHBIX JTAHBIX,
TTaKOJIBbK1 UAITICKI TIparorpad Ja raTara yacy He alryKaHbl.

[TepmakpeiHinaid mamyaspHara CIOKITY ¥ eypamneiickail capImHsIBedHal JTiTapaTypsl 3’ syisenia jJariHa-
MoyHas anoBecib «[IpbiBiabl Tynaanay, sikas obuia crBopana ¥ XII ct. y Ipnanssii. Bsgomsl nepakiaasl TBopa
Ha MHOTis 3aXOiHeeypaneicKis MOBBI: HAMEIKYIO, aHIIIICKYI0, TalaHACKYI0, IIBEACKYI0, iCIaHICKYIO, Mpa-
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BaHCAJIbCKYI0, PPaHIy3CKYIO, ITANBSIHCKYIO, ICTIAHCKYF0, KaTAJIOHCKYI0, mapTyraibekyto [1, S. 200; 6, c. 140].
VY craBsHCKIM CBelle anoBeclb Mepakiiajaiacs Ha YIIICKYI0, XapBallKylo, cTapadenapycKyto i apkoyHaca-
BSTHCKYIO MOBHI [8, p. 54]. A. bpykHep, ski a3HaéMiycs 3 HAHOOIBIT MTOYHBIM TOKCTAM cTapadeiapyckara Ie-
pakiagy, PBIAIIOY /1a BRICHOBBI, IITO TIOMHIK y3BIXOA3INb J1a Jarinckara TBopa B. 13 baea «Visio Tundaliy.
JIiHTBiCTHIUHBIA acabIiBacIli cTapabenapycKaii almoBecCIli, alHaK, CBEAYAIlh IIPa MacpIAHINTBA HEBAAOMAH UdIII-
ckait pamakupli [1, S. 209-210]. Harnen3siasl Ha TO€ IITO YIIICKI TIepakiiaa Tak 1 He 3HAUIILII, alloBECIh OblIa
BsiJloMa ¥ uaIIcKix 3emisix: y [Ipaxkckix ananax 3axaBaycs 3amic Tungdalus visionem vidit, naraBanst 1149 1.;
aJiHa 3 HAMELKIX PAOAaKIbIM 3MsIIYanacs ¥ pykarice yslickara naxomkanas XV ct. [8, p. 57]. Heabxonna
TaKkcaMma BBIKIIIOUBILb HOJbCKAE MAacp3HIITBA, MaKOJIbKI Mepiias mago0Has arnoBeclb Ha MOJIbCKal MOBE —
«Przerazliwe echo traby ostatecznej» K. banecnasiymra — Obiia HagpykaBana Toibki ¥ 1670 1. [8, p. 59]. [a-
JaTKOBBIM JI0Ka3aM Taro, MITo crapadenapyckas «Anosecup npa Taynana-psinapa» y3bIX0A3i1b Ja ydlicKara
nparorpada, 3’ synsrolia 3Memyanbis pasam 3 éii y pykamnice «CkazanHe npa CiBury-mipapousiiy» 1 «Kaira
TaBitay, siKis JakiajHa ObUTI IEPaKIIa3e¢HbI 3 Y3IICKall MOBHI [8, p. 71-89].

[lepbist rpyHTOYHBIS BBIHIKI TTACIIS JaciieaBaHHs TBOpa «AmoBeciis pa Tayaana-peiapay Obui aTpbIiMa-
HEBI A. bpykaepam. JlacieaubIk BRI3HAYBIY TTaXoKaHHE cTapadenapyckara IIOMHIKa, aimicay pykaric, akpaciiy
STO MeCIa CAPOJ IHIIBIX 3aXogHEeeYpaneicKix mepakianay, mpaBey TIKCTAIAriqHbl aHali3, CyNmacTaBiyIITbI
cTapabenapycki THKCT 3 JlalliHaMOyHBIM TBopaM B. 13 baBs «Visio Tundali». 1lITo ThrusIma MoBel, A. Bpyk-
Hep Niubly sie «6ema- abo JiToycKka-pycKaii, MoBaii CkapbIHHI i sTo cydacHikay»' [1, S. 208]. Aco6Ha mac-
JIeMYBIK BBUTYYBIY TMaJaHi3Mbl (MOSUIB, peub, HOCHONOY, Halleopule, O0BHUMAb) 1 0areMi3Mbl (WOUHBbYO8YD,
Nno6AAYb, JICUHU, USPAYEMb, NUCMYOMD, 20Y0YOMb, nomeopd, 3ygamu, waxma i iamL) [1, S. 208-210].
S. @. Kapcki 3pabiy kapoTki amisig TBopa «AmoBecipb npa Taynama-peiapay, clacbUIalOubICs HA BBICHO-
BbI A. BpykHepa, 1 ag3Haubly yIuibply yslicKai, MONbCKai i HapkoyHacnassiHckaih Moy [3, c. 80—82]. IIsyubis
JanayHeHHi rma TaMe 3MscIiy y cBaéii mpaust A. B. ®napoycki. Ha siro gymKy, 1a ysmickail MOyHa CThIXii MOX-
Ha aJ[HeCIIl Takcama ctapader. npeauws (431, prilis), crapaden. Oezw oypazoy (4dlil. bez urazu), crapadel. no-
xeuau (udtil. po chvili), crapabden. copkocmo ‘rapaust’ (udiil. horky, horkost), ctapabein. cmpaxwv u 2pozoy (41,
strach a hriizu) [4, c. 29-31]. 3. Kinenp 1ikaBiy rajJoyHBIM YbIHAM JiTapaTypa3zHaydbl acleKT Y3HIKHEHHS
nomHika [5, ¢. 178-179; 6]. }0. Bepxananmasa maBoji nmaapads3Ha gaciieqaBaia «Amosecnpb mpa Taymgama-
pBIIIapay: amHa TIaBa s€ KHiri Obla MphICBEUaHa TiCTOPHII CTBAPIHHS, MMaX0MKAHHIO TOMHIKA, TapayHaHHIO
ATO 3 XapBallKiM 1 IMapKOyHacIaBsSHCKIM repakmanami [8, p. 52—69], mpyras riaBa — BBIBYY9HHIO MOYHBIX
acabmiBacuel crapabenapyckara TIKCTY; Jaciedblla acoOHa BBUTyYbLIa 3aXOTHECIIaBIHCKIS (paHEThIYHBIA,
MapdanariyHpis, CIHTAKCIYHBIS 1 JEeKCIUHBIS KaMIaHeHTHI [§, p. 110—117]. Harmen3susl Ha To€ MITO YAIICKIisS
3ama3bpl4aHHi HeaJHapa3oBa MPBILATBalll YBary JaciequblKay, 1X BRIByUdHHE HeJlbIa MpbI3HALb MOYHBIM Hali-
[epuI Tamy, IITO He YIiYBasIicsl JaHbIs SThIMANAriqHbIX 1 FiCTapbIYHBIX CIOYHIKaY.

MaTapsisiiibl | MeTaabl Jaciie1aBaHHs

JIiHrBiCTBIUHBI aHAJI3 JiTapaTypHara nmoMHika « Anosecip npa Tayaana-peiapa» Ha cEHHSIIHI 13€Hb 3a-
cTaela aJ31HbIM Ha/l3eHHBIM criocabaM abrpyHTaBallb SIro YsIICcCKae Maxo/kanHe. Y BBINAAKY, Kaii Oyaze ai-
IIYKaHbI YDIICKI IIOMHIK, 3’ SIBII[I[a Mar4bIMaciib MPpaBecii Takcama TIKCTaIariuHbl anaiis. Jlaciuenyroust crapa-
Oenapycki TakeT, A. bpykaep, A. B. @napoycki i 0. Bepxananiapa acoOHa pas3misiiali CIIOBBI, SKis Marii ObIIb
ysmicKimi 3anassraanasami [1, S. 209-210; 4, ¢. 30-31; 8, p. 110—117]. [Takonbki ¥ TBOPHI BiKCyIOIIIA IAPKOY-
HACIIaBsIHI3MBI (CTapaclaBsHi3MBbl) 1 aTaHi3Mbl, JaKa3allb, IITO 3aa3blYaHHe HAJISKBIIbL MECHABITA Ja Oaremis-
May, ObIBae HArpocTa. Hanpeikiiaa, BeIkazBaiacs MEpKaBaHHE, IITO BBIPA3 UZPAUEMb A RUCHIUOM d 20YOUOMb
(. cxi1., MH. J1.) Y3BIXOI3iMb 1a U3IIL. pistci, hudci, herci [1, S. 210; 4, ¢. 30]. [lanpabsi3Hae BRIBYIIHHE TITHIX
CJI0Y Tlakasalia HacTyIHAC: RUCMYOMD AATABIIAIONb CTapaKBITHATION. piszczec (XV cT.) (SiStp, t. 6, s. 144),
crapausnr. piscec (XIV ct.) (StCsl, ses. 16, s. 194; Maly st&., s. 302); 20p0uoms — crapapyc. 2yoeys (XI cr.)
(CaPA 11-17, Bem. 4, c. 154), crapaben. eydeys (1516—1519 1) ('CBM, Boim. 7, ¢. 191-192), ctapaykp. eydeys
(1641 ) (CnCYM, Bum. 7, c. 114), crapausit. hudec (XIV ct.) (Maly stc., s. 75; ESSC; Gebauer, d. 1, s. 515);
uzpauems — crapapyc. uepeys (IX cr.) (CnPS 11-17, BeIm. 6, . 83), crapabden. uepeys (kanen XV ct.) ('CBM,
BHIIL 14, ¢.9), uepauv, uepsiuv (15161519 rr.) ('CBM, Boim. 14, . 8), crapaykp. uepeys (XV c1.) (CaCYM 14-15,
T. 1, ¢. 422), epauv, ipauv, kepaus, uepaus (1566 r.) (CnCYM 16—17, Bum. 7, c. 79-80), crapakbpITHATION. igracz
(XV cr) (StStp, t. 3, s. 12), igrzec (XV ct.) (SIStp, t. 3, s. 13), crapawsmr. jhrac, hrac (XV ct.) (Maly sté., s. 88; ESSC;
Gebauer, d. 1, s. 644). Takim ybiHaM, cTapades. 20y0uoms 1 uzpayems ObLTI BSIIIOMBI SIITYD 3 aryibHAYCXOIHE-
clIaBsiHCKara repbisity. He BbIKITIOUaHa, IITO MaJ1 Y9UICKIM IIi TIOJIBCKIM YIUTBIBAM MeplianayaTkoBae -e- ObLIo
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3aMEHEHa Ha -d-, TapayHaeM crapapyc., crapadell., CTapayKp. uepeys i CTapaKbITHAIION. igracz, CTapaudIll.
Jjhrac, hrac. 111To TeI4bIIIIa cTapadell. nucmyoms, HeMardybiMa aIHa3HaqHa CIBSIPIPKAIlh, ITO TITa OareMi3m,
MaKOJIBKI CJI0Ba ObLIO 3adikcaBaHa ¥ MOJIbCKAH MiCbMEHHACLI.

JacnenaBanHe YdIICKIX 3aMa3bluaHHsy y TBOPHI «AmoBeclb pa Tayaana-peiiapa» naBiHHA ayKbIISTY IISL-
I1a 3 yJIKaM YCXOMHECTaBsSHCKara, MojibcKara 1 ImapKoyHacIaBsHCKara (cTapaciaBsHCKara) JIeKCiaHara Mara-
persty. Capop mapkoyHacaBsiHi3May (cTapaciiaBsHi3May ), sSKist CycTpaKaroia ¥ MOMHIKY, MO)KHA BBLUTYYbIIIb
HACTYITHBIS: €OUHDB, EOUHO020, €0unoe [1, S. 202, 203] — crapacnas. reduns (ELSJS); Howu [1, S. 202] — crapa-
cinaB. Hows (ELSIS); copamozo, zopamem [1, S. 203] — crapacnas. copawu (ELSJS); éemps [1, S. 203] — cra-
pacnas. grempv (ELSIS); naoawux [1, S. 204] — crapacnas. nadawa (ELSJS); cuprsus [1, S. 204] — cTapac-
naB. cuprous (ELSJS). AcoOnaii yBari marpaOytois popmsl 3 paiexcami -ra-, -la- i -ré-, -lé- y TpyTie 3bI9HbIX,
SKisl YIaciiBbl SIK cTapaciaBsHCKail (LapKoyHaciaBsSHCKal), Tak i ysmickail MoBaMm: (3) érax [1, S. 203;
2, ¢. 219] — crapacnas. raxws (ELSIS), crapausnr. Viachy (ESSC); empao, cmpaonwiu [1, S. 203] — crapac-
naB. cupadw [18], crapauwsir. smrad (ESSC), smradny (Maly ste., s. 460); cmpanwt [1, S. 203] — crapacias.
cmpana (ELSIS), crapausm. strana (Maly stC., s. 481); opacazo [1, S. 204] — crapacnas. dpaew (ELSIS),
crapawm. drahy (Maly sté., s. 54; ESSC; Gebauer, d. 1, s. 324); cpmopa [1, S. 204] — crapacnas. cpr6po
(ELSJS), crapausin. stiiebro (ESSC); znama [1, S. 204] — crapacnas. sramo [18], crapausm. zlato (ESSC);
Kpan, kpanw, kpanem [1, S. 204] — crapacnas. kpans (ELSIS), crapawsm. krdl (ESSC; Gebauer, d. 2, s. 126);
kpasy [1, S. 207] — crapacnas. xkpasuu (ELSIS), crapausm. krdva (Maly sté., s. 107; ESSC; Gebauer, d. 2,
s. 136). Y Takcue anamizyemara TBOpa ObUTi BBISIYJICHBI TaKcaMa MajaHi3Mbl: Moeuns [1, S. 202] — crapaxbIT-
Hanoi. mowic¢, motwic¢ (SiStp, t. 4, s. 349-359); npouosamu [1, S. 207, 209] — crapaxbeITHaNON. procowac
(StStp, t. 7, s. 21); peuax [1, S. 202] — crapaxsiTHanoN. rzecz (StStp, t. 8, s. 83-94). Ha kapsiciib moabcKara
MaXO/PKAHHS JICKCEMBI HPOUO8AmMU CBETUBIIL HastyHACIL padiiekca -1o-; ClIOBa peuax HAJICKBIIb Jla CEMaH-
TBIYHBIX TAJIaHi13MaY.

Bsutikyto TpyImy 3ara3bl4aHHSY CKIIAJAr0Ib CIOBBI 3aXOJHECIaBsIHCKAra MaxXo/KaHHs, SKisl Marollb ajra-
BEIHIKI ¥ UdIIICKaH 1 ToNbcKail MoBax: potyapu [1, S. 202] — crapausin. rytier, rycier, ritier (Maly stC., s. 432),
cTapaxbITHAIOIN. rycerz (SIStp, t. 8, s. 56-58); () pumepwvcmers [1, S. 202] — crapausi. rytierstvie, rytierstvo
(Maly stc., s. 432), crapaXbITHANON. rycerstwo, rycerzstwo (StStp, t. 8, s. 56); eanvkoy [1, S. 202; 2, c. 219] —
crapaudil. valka (Maly sté., s. 556), crapaxsitHanon. walka (StStp, t. 10, s. 37-38); eéaneunozo [1, S. 202;
2, ¢. 219] — crapaunsii. vdlecny (Maly sté., s. 556), crapaxsiTHanon. waleczny (SiStp, t. 10, s. 37); nanesrc, na-
nexcemn [1, S. 202] — crapausi. papez (StCsl, ses. 15, s. 63), crapakbiTHao. papiez (SIStp, t. 6, s. 36); eona,
eono [1, S. 203, 204] — crapausii. jeden, jedna, jedno (Maly sté., s. 85; ESSC; Gebauer, d. 1, s. 610-611),
CTapaxbITHAIION. jeden (jaden), jedna, jedno (StStp, t. 3, s. 137-146); éenmu, éen’mu [1, S. 202, 203] — cra-
pawst. velmé, velmi (Maly st¢., s. 562; ESSC), crapaxsitHaron. wielmi (StStp, t. 10, s. 175-176); maxexc
[1, S. 202] — crapausm. takez, takéz (Maly sté., s. 507; ESSC), crapaxsitHanon. takiez (SiStp, t. 9, s. 96-99);
nocnonoy [1, S. 203] — crapausr. pospolu (Maly sté., s. 344; ESSC), crapaxsitHanon. pospolu (StStp, t. 6,
s. 443—444); sicaonoe, srcadvnomoy [ 1, S. 203] — crapausin. Zadny (Maly sté., s. 684), crapakeiTHANoN. (Zaden),
zadni, zadny, Zqdni, zadny (SIStp, t. 11, s. 538-541); kamoew [1, S. 203] — crapaus. kat (ESSC; Gebauer, d. 2,
s. 23), crapaxsiTHanodn. kat (SIStp, t. 3, s. 249-250); 3aca [1, S. 203] — crapausmr. zasée (Maly stc., s. 637),
CTapaXbITHAIIOI. zasig, zajsie, zajsie, zasie (SIStp, t. 11, s. 184—187); (év) naneu [1, S. 203] — crapauni.
pdnev, panva, panvé (StCsl, ses. 15, s. 45-46), crapaxsiTHanon. panew (SiStp, t. 6, s. 22-23); (no) xeunu
[1, S. 203] — crapausmt. chvile (Maly sté., s. 81; ESSC; Gebauer, d. 1, s. 571-572), crapaxsITHanon. chwila,
fila (StStp, t. 1, 5. 271-272); (6e3b) wkoowt [1, S. 204] — crapausm. skoda (Maly stc., s. 502), crapaxbITHaIoIN.
szkoda (StStp, t. 8, s. 561-563); (00) npeonexwvre (1, S. 209) — crapaust. prédpeklé (Maly sté., s. 379), cra-
paxkeITHANON. przedpiekle, przedpiekto (SIStp, t. 7, s. 123); spghamu [1, S. 209] — crapausu. zufati (Maly stc.,
s. 679), crapaxsrtHano. zufac (SiStp, t. 11, s. 490); nane [1, S. 209] — crapausir. pdn, hpdn (StCsl, ses. 15,
s. 39-40), crapaxsITHanon. pan (SIStp, t. 6, s. 21); kanyxoew [1, S. 204] — crapausu. kalich, kelich (ESSC;
Gebauer, d. 2, s. 12), crapaxsitHanon. kielich (SIStp, t. 3, s. 275); kyeaukoesw [1, S. 204] — crapausu. koflik
(ESSC; Gebauer, d. 2, s. 78), crapaxsrtnanon. kuflik, koflik (StStp, t. 3, s. 460).

AKpamst JIGKCIYHBIX aCOOHA MOXKHA BBUTYYBIIh HEKAJIbKI CEMAaHTBIUHBIX 3alla3bluaHHsY 3 YDIICKAM 1 MOJIb-
cKait MOY. Y Ja/3eHBIM BBITIAJKY HOBBIA 3HAYIHHI ¥ CIIpaiBedHa OenapycKixX cloy 3’sBiiics maj 3aX0IHeca-
BSIHCKIM YIITbIBaM: ctapabedn. (¢) mracma ‘topan’ [1, S. 202] — crapausur. mésto (ESSC; Gebauer, d. 2, s. 342),
CTapaxbITHAION. miasto, miesto (StStp, t. 4, s. 196—199); crapabein. nstumnsvixs ‘raHapmisbl’ [1, S. 204] —
crapaudl. pysny (Maly stc., s. 413), crapaxsitHanon. pyszny (StStp, t. 7, s. 412); 2ocnoodst ‘3ae3mKb1 IBOD,
kapuma’ [1, S. 209] — crapausin. hospoda (Maly sté., s. 71; ESSC; Gebauer, d. 1, s. 469—470), crapasITHa-
non. gospoda (SIStp, t. 2, s. 465-466); nomeopa ‘nausapa’ [1, S. 210] — crapausm. potvora (StCsl, ses. 20,
s. 918-919; Maly st¢., s. 352), crapaxsiTHanon. potwora (Stp XVI, t. 28, s. 512-513).
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Boiniki i ix aOMepkaBanHe

Hsirren3stapr Ha ycro HeaaHa3HAYHAIh 1 CKIIQaHACI, SKis Y3HIKAIOIh MMamdac BEIBYUDHHS I1HINACIIABSH-
CKiX 3aIa3bpl9aHHsAY ¥ TBOPHI « AnioBectb nipa Taynana-peiriapay», ObIIl BRISTYIEHBI 1 19TANEBa paaHali3aBaHbl
0areMi3Mbl, 3aCBOCHbISI HEMACPA/IHA 3 UDIICKAH KPBIHII[BI.

Ilpenuws [1, S. 202, 203]. Y BeinanHi «I'icrapbiunsl ciioyHik Oenapyckail MOBBD» 3adikcaBaHbl cTapaded.
npeziuws ‘ipazmepra, 3ananra’ ([CBM, Beim. 28, c. 43), crapaben. npeznuwnui (I'CBM, Boim. 28, c. 43), npe-
uznuwrul, npeusnuwnHsi ‘ipazmeprsl’ (CBM, B, 28, ¢. 53). BinaBouHa, ITo C10BBI ObLII 3aI1a3bI4aHbl a1
CTapaxXbITHAMNON. przezlisz, przezliszny (S1Stp, t. 7, s. 220).

VY nonbckait bionii kapanessr Cadii 3axaBanacs Gopma przelisz, sikas niupiiina caremizmam (StStp, t. 7,
s. 144). S. Carkoycki, cacbuiaroubicsi Ha BRICHOBBI A. bpykHepa, 3. Kiemsincesiua, B. Lipipana, y mpibsiM
naa3suIsie 1X MepKaBaHHe a0 YBIICKIM MaXOoKaHHI CTapaKbITHATION. CIIOY przelisz, przylisz (3 4alil. iepaxoam
ie > i), przezlisz, brzezlisz, bezlisz (may yniusIBaM NpBIHA30YHIKAY przez, bez). 'anoyHBIM UbIHAM TACIIEIUbIK
3BSIpTac yBary Ha (piKCarbIio cJI0Y y mchbMOBBIX MOMHIKax X V—XVI ¢TCT., SKis YTPHIMITIBAIOIh 3HAYHYO KOJTb-
KacIlb 1HIIBIX OareMi3zmay, akoJIbKi cTBaparics maa HemacpdIHBIM UAIICKIM yruieiBaMm (Basaj — Siatkowski,
s. 278-279). A. banpKoycki TakcaMa JIiYBIIb TATHIS CTapaKBITHAIION. JIeKceMbl Oaremizmami (Bankowski, t. 2,
s. 859).

Crapaus1. piielis ‘3ananTa, 3ajimse, npasmepaa’ (Maly sté., s. 394; ESSC) naryera XIV cr. i {361x013i116
na npacnas. *per i *lichv (Rejzek 2015, s. 566), *per-lich-v (per > wdi. preé-, pre) (Machek 1957, s. 401;
Machek 1968, s. 493), pre- i lichy (Holub — Kopec¢ny, d. 2, s. 301; Holub — Lyer, s. 402). BinaBouna, crapaten.
npenus, IKoe CycTpakaelllla YaTblpbl pa3bl ¥ TBOPHI «AnoBecib npa Tayaana-peinapa», ObUIO HemacpaInHa
3ara3plyaHa 3 Y3IICKal KpbIHIIbL, TO af3Hadam A. B. ®napoycki i FO. Bepxananmaga [4; c. 30-31; 8, p. 115].
3 yiikaM BBICHOY MOJIbCKIX Jaciiequblkay, cTapades. npesiuuib TakcaMa M3Ta3rofHa pa3nisaalb Sk 0areMiam,
3aCBOCHBI MPBI MACPITHINTBE TOJILCKAH MOBBI.

GIckeapoxs [1, S. 203]. 3adikcaBanbis y BbinaHHi «['icTapbuHbl CIOYHIK Oenapyckail MOBBI» cTapaded.
ckeapra ‘ckBapka’ (I'CBM, Beim. 31, ¢. 313), cksapa ‘crsikota, Tapaustas’ (I'CBM, Beim. 31, ¢. 312) 3’ sysrortia
maBepOareBami (OCBM, 1. 12, c. 128) (mapaynraem ca crapaben. azescimoBam ckeapvimucs (I'CbM, Boim. 31,
c. 313)). CnoBbl MaroIb afnaBeqHIKiI ¥ PO3HBIX CIABIHCKIX MOBaX, HANPBIKIAA CTapaudil. skvarek, Skvarek
(ESSC), crapaudt. oskvarek, oSkvarek (Stésl, ses. 12, s. 634), crapausit. skvara, Skvara (ESSC); CTapaxkbIT-
Hanon. skwarczek, (skwierczek) skwirczek, skwara (StStp, t. 8, s. 267); crapaykp. ckéaps (Tumuenko, T. 2,
c. 323), crapapyc. ckeapa, ckeapw (CaPS 11-17, Beim. 24, ¢. 183). DThIMONari npeITPLIMIIiBAIOLLA MEPKaBaH-
Hs a0 aryjipHAcCHaBsHCKIM naxomkaHHi raThiX ciioy (Rejzek 2015, s. 693; Machek 1957, s. 504-505; Machek
1968, s. 615; Holub — Kopecny, d. 2, s. 371-372; DCBM, 1. 12, c. 128; Briickner 1927, s. 498; ®acwmep, T. 3,
c. 636; ECYM, 1. 5, c. 268; Borys, s. 556).

dopma wekeapor, BillaBOYHa, 3ara3blyana aji crapadsil. oskvarek, oSkvarek ‘ckBapka, crieuaHbl KaBajak
SIK BBIHIK PacTaIUIeHHs a00 CISKAHHS 4arochlli, acabiipa macis cMaxdHHs Tiyryasara msica’ (StCsl, ses. 12,
s. 634). Ha usmickae maxomkaHHe cTapadern. wcekeapoks 3Bsipray ysary A. bpyknep [1, S. 210]. IToxbeki
VIUTBIY ysyiIsera MajJaBeparoJHbIM, TTAKOIbKI cTapadeapycki aanaBeaHik GpapMaabHa He Ma00HbI 1a cTa-
paxksITHATION. skwarczek (skwierczek), skwirczek (SiStp, t. 8, s. 267).

Bpascoennuxs [1, S. 203]. Y ricTapblYHBIX CIOYVHIKAX YCXOTHECIAaBIHCKIX MOY CIIOBa HE pATiCTpyeIa.
AnnaBenHIKI 3HAXOI3IM y CTaparoibCKail i cTapaudlicKali MOBaxX: CTapaXBITHANON. wrazedInik ‘3aboiima’
(StStp, t. 10, s. 317), crapausm. vrazednik ‘3adorina’ (Maly stC., s. 576). AnMeTHa, MTO CTapa)XbITHAITOIL.
wrazedInik 3’ siynsienna 6aremizmam. Csipon ¢apManbHBIX acabiBacLeil AacieaublKi aJ3Hadaronb 3aXaBaHHe
paduiekca -ra- i rpynbl 3bIMHBIX -d[n-, HeYIacliBbIX nojbckail MoBe (StStp, t. 10, s. 317; Basaj — Siatkowski,
s. 446—447; Briickner 1927, s. 632; Reczek, s. 84-85).

Crapausin. vrazedInik sTeiManariuda 3Bsi3aHa 3 vrah ‘Bopar, 3aborina’ (Maly stc., s. 575) i maxoasiie aj
npacias. *vorgs (Rejzek 2015, s. 788; Machek 1957, s. 573; Machek 1968, s. 698; Holub — Kope¢ny, d. 2,
s. 422; Holub — Lyer, s. 511). Ha usrickae maxo/pkaHHe cTapalell. spancOoeiHuks y pasrisjgaeMbiM TBOPbI
VkazBam A. B. ®mapoycki i FO. Bepxamanmasa [4; c. 30; 8, p. 115]. Mix TbIM, Henbra naraasimma 3 A. bpyk-
HepawM, sIKi Y)KbITae ¥ TOMHIKY clIoBa épaxceonuxoss (P. cxn., mu. 11.) [1, S. 203] cyagrociy 3 wamt. vrazebnik,
vrazedInik 1 miaery siro 6aremizmawm [1, S. 210]. BizaBouna, cmoBa Mae YcxXoaHecTaBsHCKae MaxomKanae (1a-
payHaeMm ca crapapyc. spaxcoobHuks (CpesneBckuid, T. 1, c. 311), spasceonuxs (CnPA 11-17, Bem. 3, c. 96)).

Ilosnays 1, S. 204]. Crapaudtr. pavlac, povlac y micbMOBBIX TOMHIKax ¢ikcyera 3 kanna X1V ct. 3 Hac-
TymHBIMI 3Hau3HHAMI: ‘1. Kamroynas Tkanina mns anpananss; 2. [lamiora, HiXHI Y3pOBEHb MaMSIIKaHHS,
MAKPBITHI Ip3BaM ab0 kameHeM; 3. 0i0mn. Ilpery3HsaTas (4acTa HAKpBITas) IUIALOYKA 30ynaBaHHS, TaKpbITAs
Jrolkami, aca0iBa nmpeIOyI0Ba-TIpaca abo poyHas crpaxa; 4. HacTka Oy/bIHKa, siKasi BBICTYIIAae Ca CISHBI HA
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BBILIBIHI, acab1iBa makpeITas Ap3BaM, ranepas, 6ankos i max.” (StCsl, ses. 15, s. 103—104). DTbivanariuua
JIeKceMa 3Bsi3aHa 3 A3esciioBaM (pod)vléci (mepmanauatkoBa *podviac (Machek 1957, s. 358; Machek 1968,
s. 438-439; Holub — Kopecny, d. 2, s. 267, 290; Holub — Lyer, s. 363)) i ¥3s1xoa3inp maa mpacnas. *povelkti
(Rejzek 2015, s. 502). Ilon. pawlacz ‘pa3znaBimHacis ramepdi, OaikoHa’ OBLTO 3arma3bldaHa 3 YDIICKA MOBBI
Hanpeikadnbel XIX cr. (Basaj — Siatkowski, s. 219; Bankowski, t. 2, s. 518; Rejzek 2015, s. 502; Machek 1957,
s. 358; Machek 1968, s. 438—439; Holub — Lyer, s. 363; Briickner 1927, s. 400).

VY TBOpHI «AnioBectib Tipa Taynama-peiapay crapadel. nosiays YXKbITa ¥ 3HaYSHHI ‘KamIToyHAst TKaHiHA
...noenayb ma éca O anama u < opazazo kamenia 6awe [1, S. 204], wTo aanassaae nepiaMy 3HaYSHHIO CTa-
paunti. pavlac, povlac. IlapayHaem ca crapacias. nagraka ‘KamroyHas TkaHiHa, makpoy’ (ELSJS); crapapyc.
nasonoxa ‘1. Jlaparas mayxoBas tkanina (XII-XIII crct.); 2. [lakpoy, makpeiBana (XI-XII crer.); 3. Bompar-
ka (XVI cr., mepamicana 3 kpsiHiter X1 ct.)’ (CaPA 11-17, Beim. 14, c. 114); crapaben. nagonroka ‘MIbIkapHas
MpBIBa3Has TKaHIHA; BepXHsE aja3eHHe 3 Takoil TkaHiHbl (mad. XVI cr.) (I'CBM, Beim. 22, c. 379); crapa-
KBITHAIION. pawfoka ‘TOHKas KalITOYyHas TKaHiHA, Takcama aa3eHHe abo (ipanki 3 ratail TkaHiHbl' (XV cT.)
(StStp, t. 6, s. 58-59). Binamp, mTo cTapaciaB. cloBa nasiaxka 3axaBana padiexc -/a-, crapaben. i crapapyc.
nasonoka — MOYHAraIocce, CTapaXbITHAION. pawloka — padnexc -lo-. Hasyracup paduekca -la- y crapaben.
nosiays adOyMOYyIIeHa YIUTBIBAM HE NapKOYHACTaBIHCKal (cTapaciaBsHCKail) MOBEI, a udmickail. A. bpykuaep
1 A. B. ®napoycki ¥k0 BBIKa3Baji MepkaBaHHE a0 UdIICKIM TaxomkaHHi cimosa [1, S. 210; 4, ¢. 30], maHbst
TICTapBIYHBIX 1 ATHIMAATIYHBIX CIOYHIKAY MalBIP/KAIOb 1X BHICHOBBI.

(3) mpovxu [1, S. 203], mpwxa [1, S. 210]. Crapausir. mrcha ‘1. MéptBae nena (kbIBENIBI a00 YajiaBeka),
Tpyn, naana (kbBENkI); 2. MEPTBBIA Lembl, TPyl (Jto3eid), mamisl (kbiBEN); 3. Maca (MEpTBara 1ena), ac-
TaHKi, paIuTKi (Msca); 4. (mpa xbiBény) [lausapa; 5. (pa acoOy, acabmnisa rpamHika) [lamna, HaublcHix’ nary-
emma XIV ct. (ESSC; Gebauer, d. 2, s. 407). CiioBa 3’sysieninia 3KCIpaICiyHBIM yTBapIHHEM af mr-tvola, *mr-
tina, mr-tvina, n3e ¥ npyroi 4acTIbl anobutacs 3amena Ha -cha (Rejzek 2015, s. 434; Machek 1957, s. 309;
Machek 1968, s. 379; Holub — Kopecny, d. 1, s. 232; Holub — Lyer, s. 323), i ¥3pIX0/13111b 712 TTpaciiaB. aCHOBBI
*mor- (Rejzek 2015, s. 434).

VYce BbINaJKi paHHATA YIKBIBAHHS CTApPAXKBITHAIION. marcha ‘MEPTBae 1eia, Tpyn YajiaBeka abo JKbIBEIbI’
3adikcaBanbl ¥ biomii kapanessl Cadii 3 XV c1. (SiStp, t. 4, s. 160-161). I'ata nano nancraBy A. baHbkoy-
CKaMy pa3nis/iallb CTaparolibCKi aaBeHIK K ceMaHThIYHbI Oaremism (Bankowski, t. 1, s. 141).

YV TBOpHI «AmnoBecup npa Taynana-peinapa» crapaben. mpvxa Na 3HAY3HHI Onizkae crapausul. mrcha:
COMOyox 8bIX0IHCAXOY OUBOEE U (KO 3 MPLXU U 6etbMU cMpaduuu cmpad... [1, S. 203]. axzenas nexcema
¥ TiCTapBIYHBIX CIOYVHIKAX YCXOAHECIaBSIHCKIX MOY He (ikcyenma. A. bpykuep 1 A. B. ®mapoycki agznaqati
YsIIcKae maxokanue ciosa [1, S. 210; 4, ¢. 30], wrto nanssip/pKaelia npaBea3eHbIM BBIIIH aHATI3aM.

Hupos [1, S. 209], wumups [1, S. 210]. Crapausii. Scur, S¢ir ‘ckapmién’ (Maly sté., s. 498) naryera
XIV crt. (Rejzek 2015, s. 704). CnoBa maxomsine 3 npacnas. *$curs (Rejzek 2015, s. 704; Machek 1968,
s. 626—627), marysiMa, Ha STO Mena YIuiely mpacnas. *ascers (Machek 1968, s. 626—627; Holub — Lyer,
s.473). E. Tony6 i ®. Kome4Hs! BEI3HAYAIOIb THIMANIOTIIO cloBa sk mbMsiayio (Holub — Kopeény, d. 2, s. 376).

Ba JcxonnecnaBsackix MoBax ObLTI 3apikcaBaHbl HACTYITHBIS CEMaHThIUHA OJTi3Kis a/laBeIHIKi: cTapader.
wyps ‘manyk’, wypoxsv (XV cr.) ('CbM, BbIm. 37, c. 252), crapaykp. wypv ‘nanyk’ (XVII ct.) (Tumuenko,
T. 2, ¢. 508), wyp ‘nanyx’ (ECYM, 1. 6, c. 516), pyc. wyp ‘nanyk’ (dacmep, T. 4, ¢. 511). [lapaynaem Takcama
ca CTapaKbITHAIION. szczurek ‘pazHaBinHacub rpei3yHOY’ (kama 1500 r) (SiStp, t. 4, s. 160-161), szczur ‘na-
nyk’ (XVII ct.) (Borys, s. 599; Warsz., t. 6, s. 593).

A. Bpykaep i A. B. ®napoycki pasmsaani ykpiTae ¥ crapadbenapyckiM MOMHIKY CIIOBA wmups siK baremizm
[1, S. 210; 4, c. 30]. Crapausmi. §¢ir 3’ synserniia HaiiOobII BeparogHai KpbIHilail 3ana3sdanss crapadena-
pycKara cioBa.

Toprkocmuio [1, S. 203]. Crapaben. copkocms, copvkocms (I'CBM, Bbim. 7, ¢. 77—78) y3bIXoa3iis aa mnpa-
cnaB. *gorvkosts, sikoe 3’synsenna BEITBOPHBIM 3 cy(. -ost» an npbiMeTHIKa *gorvks (SP, t. 8, s. 128—129;
3CCH, Boim. 7, c. 55). IlaBomne BeiganHs «['icTapbluHbl CIOYVHIK Oenapyckail MOBBI» cTapades. 2opkocmb,
20pbKocmb YXKbIBaJacs ¥ IBYX 3HAUDHHSIX: ‘TOPKI CMak, Topkacils’ i ‘ropa, xains’ (I'CBM, Beim. 7, c. 77-78).
3 mamoOHail ceMaHThIKal (PiKCyela cTapaykp. copKoCcmb, 20PKOCMb, 2PbKOCHb, 2ypKkocmb ‘1. (nenpolemHul
emak, cynpayvieanvl carookamy) Topkacip; 2. nepan. Ipbikpaciii, ropa; 1spkap; 3. nepan. [lauayiié Henpsi-
xinpHactyi, 3nocti, THeBy’ (CiiCYM 16-17, Bum. 7, c. 28-29). VY crapapyckaii MOBe ajillaBe/{Hac BHITBOPHAE
clloBa He OBUIO 3aparicTpaBaHa, aje 3HAuUdHHI cTapapyc. copvkuil (‘1. Topki; 2. SIki mpblHOCILE ropa, HSII-
yactie; 3. [opacHbl, cymHbr; 4. Lsokki, makyTniBel; 5. HsamraacHsr, BapTel mkagaBansas’ (CaPs 11-17, Beim. 4,
c. 98)) y mIBIM 3’ SIYISIONIA CBeJYaHHEM CEMaHThIYHAM OITi3KacIli CI0Y Ba YCiX YCXOJHECIaBIHCKIX MOBaX.

3BIXOA3SYRI 3 KAHTIKCTY TBOpa «AmoBecIis Tipa Taymanma-peiapay, crapadei. copkocmuio (T. CKIL) yKBITA
¥ HOBBIM 3HaudHHI — ‘Tapaubias’ [1, S. 203]. HeaOxoqHa BBIKITIOUBIIB CEMAHTBIYHBI YIUIBIY IIAPKOYHACIABSH-
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CKall (crapaciaBsHCKai) 1 cTapamoibCcKail Moy: crapaciaB. eopskd ‘1. Topki; 2. XKoperki® (18); crapasiT-
Haron. gorzko¢ ‘1. Topery, Topki cMak; 2. [opa, 6oib, makyTel’, gorzkosé, gorkosé, gorskosé 1. Topbra (ax
¢iziunas ynacuiBacup); 2. Hemra ropkae, msakydara cmaky; 3. [TakyTsl, npeikpacup, 6016’ (SIStp, t. 2, s. 465).
Kani 3BApHyup yBary Ha CTapauslLICKyI0 MOBY, BBICBETIILa, IITO CTapaudll. horkost, horkost 3’synsenna
aMOHIMaM i Mae JBa aCHOYHBIA 3HAUSHHI: ‘TapaublHs, sKap, créka’ i ‘roperd, ropki cmax’ (ESSC; Gebauer,
d. 1, s. 165). Crapaunti. horky 1 horky dTeIMaiaridHa TOSCHBIS 1 Y3BIXOA3SIb 1a TIpaciiaB. *gorvks, 3Bs3aHara
3 mpacinaB. a3escnoBam goreti (Rejzek 2015, s. 693; Machek 1957, s. 139; Machek 1968, s. 177; Holub —
Kopecny, d. 1, s. 128; Holub — Lyer, s. 195-196). 1. Paiizak migpiip, IMTO 3HAUDPHHE ‘Tapadbl’ pa3Biliacs
i 3amManaBayacsi TOJIbKI ¥ YAIICKAal MOBE, STHO CyCTpakaellla Takcama Y HEKaTOpPBIX 1HIIBIX ABISUICKTax, aje
3’aynsenna HaycrownieeiM (Rejzek 2015, s. 693). CemaHTBIUHYO 3aJI€KHACIL cTapalell. copkocmuio aJi cTa-
pausii. horkost, horkost anznauay A. B. @mapoycki [4, c. 31]. Takim ublHaM, y TIKCIe crapadenapyckara
TIOMHIKa 2opKocmuio 3’ IyIsienia CeMaHTBIYHBIM OareMizMam.

BbicHOBBI

JacnenaBanHe UBIICKIX 3ala3bluaHHAY y cTapadenapycKiM JliTapaTypHbIM ITOMHIKY «AmoBecib mnpa Tay-
Jana-pslapa» Mae iCTOTHae 3HaYdHHE HE TOJIbKI ISl BBIPALIIHHS MPBIBATHBIX 3a/ad Ta BBIBYUSHHIO acad-
JiBacIieil MOBbI 1 a0CTaBiH Y3HIKHEHHS IIOMHIKA. Y OOJIBIII IIBIPOKIM KaHTIKCIIE Ia[3eHas paboTa mpajacrayise
HOBBI MaT3pbIsL, 5K LTFOCTpye CcrienbI(iKy YsIIcKara MoyHara yIuisIBy Ha ctapabenapycKyo MmichbMEHHACIIb.

3 XIV ma XVIII ct. 6aremi3mbl mpaHikaii ¥ crapadenapycKyro MOBY IpaMbIM i HelpaMbIM nursgxami. Yac-
1ell 3aCBaeHHE YDIICKIX CJI0Y an0bIBaiacs Mphl MOJIbCKIM macpa3nHinTBe. Ha npamnsry HekanbKix cTaromassy
MIOJIbCKAs MOBA 1 sie TIChMEHHACIb 3HAXOA3LITICS M1 MPaMbIM YIICKIM YIUTBIBAM, IITO a/1011acs mepaaycim Ha
JIEKCIYHBIM CKJIaJ13€ MOJIbCKall MOBBL. baremi3Mmel, sikist 3amanaBajrics ¥ IOJIbCKall MOBE, Ta3HEH 3ama3blaBalIics
crapabenapyckail MOBaii, TAKOJIbKI allOMIHSS MPALSIIBl Yac 3HaX0A31Iacs Majl iCTOTHBIM HOJIBCKIM Y3/13€sH-
HEM.

[Ipampls ydIICKig 3ama3bIdaHH] CYCTpaKaroIia ¥ crapadenapycKix MOMHIKAX, SKis Y3bIXOJ3A1b J1a cTapa-
YDIICKIX KPBIHII, cspof iX «Ckazanne mnpa CiBimy-nipapodsiiy», «llecHs nmecHsy» 3 pykamicy 588 Cinananb-
Hara 300pHika, «AmoBeciis ipa Taynama-peinapay, «Kaira TaBita». AHO# 3 pagakipii crapaudiickait biomii
kapsicTaycs @. CkapblHa Ma19ac epakiauy se Ha crapabenapycKyro MOBY.

[IpaBen3ens! § apThIKyJe TiCTOPBIKA-3ThIMAJIATIYHBI aHAJII3 1a3BOJIIY a0rpyHTaBaIb YSIICKAe MaX0oKaHHE
HEKaTOPBIX 3ala3bldaHHsY, a MCHABITA CIOY 8PANCOETHUKD, MPHXA, WCKEAPOKD, NOBIAYb, NPETULlb, WUMUPL
(JTekciuHbIs OareMi3Mebl), 2opkocms (CEMaHTBIYHBI OareMisM). 3 MyHKTY TJIEPKaHHS METaIaliorii aTphIMaHbIs
BBIHIKI Oy/IyIlh KaPBICHBIMI JJIS1 BBIBYUSHHSI ITPAMBIX YIIICKIX 3alla3bluaHHsY y IHIIBIX CTapadenapycKix nepa-
KJIQ/THBIX TIOMHIKaX JIiTapaTypebl.
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